
ВЈЕЖБА 4. १। अ"#य% व'ा )ोता च दलु0भः ॥ २। भता0 नाम परं नाया0 भूषणम् ॥ ३। द<ुहता कृपण ंपरम ्॥ ४। 

ददु0रा य@ व'ारA@ मौनं शोभनम् ॥ ५। वृथा व'ुः )मः सवF Gन"वH चारे नरेJरे ॥ ६। अमृतं दलु0भ ंनॄणां देवानामुदकं 

तथा । "पतॄणा ंदलु0भः पु@ALं śअL% दलु0भम् ॥ 

Градиво: промјена r̥-основа (SP, §75‒78); промјена основа на дифтонг (SP, §79). 

Транскрипција (saṃhita): 1. apriyasya vaktā śrotā ca durlabhaḥ. 2. bhartā nāma paraṃ nāryā bhūṣaṇam. 3. duhitā 
kr̥paṇaṃ param. 4. dardurā yatra vaktārastatra maunaṃ śobhanam. 5. vr̥thā vaktuḥ śramaḥ sarvo nirvicāre nareśvare. 6. 
amr̥taṃ durlabhaṃ nr̥̄ṇāṃ devānāmudakaṃ tathā / pitr̥̄ṇāṃ durlabhaḥ putrastakraṃ śakrasya durlabham. 

Транскрипција (pada): 1. apriyasya vaktā śrotā ca durlabhaḥ. 2. bhartā nāma param nāryāḥ bhūṣaṇam. 3. duhitā 
kr̥paṇam param. 4. dardurāḥ yatra vaktāraḥ tatra maunam śobhanam. 5. vr̥thā vaktuḥ śramaḥ sarvaḥ nirvicāre nareśvare. 
6. amr̥tam durlabham nr̥̄ṇām devānām udakam tathā / pitr̥̄ṇām durlabhaḥ putraḥ takram śakrasya durlabham. 

Граматичка анализа: 1. apriyasya — gen nsg, apriya непријатно; vaktā — nom msg, vaktr̥ приповједач, 
говорник; śrotā — npm msg, śrotr̥ слушалац; ca — conj, ca и; durlabhaḥ — nom msg, durlabha тешко досежан, 
риједак. 2. bhartā — nom msg, bhartr̥ муж; nāma — adv, nāma заиста; param — nom nsg, para највећи; nāryāḥ — 
gen fsg, nārī жена; bhūṣaṇam — nom nsg, bhūṣaṇa украс. 3. duhitā — nom fsg, duhitr̥ кћерка; kr̥paṇam — nom nsg, 
kr̥paṇa несрећа; param — nom nsg, para највећи. 4. dardurāḥ — nom mpl, dadura жаба; yatra — adv, yatra гдје; 
vaktāraḥ — nom mpl, vaktr̥ приповједач, говорник; tatra — adv, tatra ондје; maunam — nom nsg, mauna ћутање; 
śobhanam — nom nsg, śobhana лијеп. 5. vr̥thā — adv, vr̥thā узалуд; vaktuḥ — gen msg, vaktr̥ приповједач, 
говорник; śramaḥ — nom msg, śrama напор; sarvaḥ — nom msg, sarva сав, сваки; nirvicāre — loc msg, nirvicāra 
неразуман; nareśvare — loc msg, nareśvara краљ. 6. amr̥tam — nom nsg, amr̥ta небо; durlabham — nom nsg, 
durlabha тешко досежан; nr̥̄ṇām — gen msg, nr̥ човјек; devānām — gen mpl, deva бог; udakam — nom nsg, udaka 
(жртва) ливаница; tathā — adv, tathā тако; pitr̥̄ṇām — gen mpl, pitr̥ отац; durlabhaḥ — nom msg, durlabha тешко 
досежан; putraḥ — nom msg, putra син; takram — nom nsg, takra (жртва) млаћеница; śakrasya — gen msg, śakra 
моћан (о Индри); durlabham — nom nsg, durlabha тешко досежан. 

Кључ: 1. И приповједач и слушалац онога (што) ни(је) пријатно риједак (је). 2. Заиста, муж (је) највећи 
женин украс. 3. Кћерка (је) највећа несрећа. 4. Гдје говоре жабе, ондје (је) лијепо ћутати. 5. Када краљ није 
разуман, узалуд (је) говорнику сав напор. 6. Људима (је) тешко досежно небо, боговима пак (жртва) 
ливаница; очевима (је) тешко досежан син, Моћном (= Индри) је тешко досежна (жртва) млаћеница.


